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OCHOBHITPAMATHYHI OCOBJINBOCT!I
KAHAZICbKOTO BAPIAHTY AHTJIIMCbKOi MOBU

Cmamms npucesyeHa onucy OCHOGHUM SPAMAMUYHUM 0COOTU-
BOCAM KAHAOCLKO20 8APIAHMY AHETICHKOI MO8U HA OCHOGI NOpig-
HATLHO20 QHANIZY i3 AMEPUKAHCLKUM Ma OPUMAHCLKUM 8aPIGHIMAMYU.

Knwuosi cnosa: epavamuxa, eapianm awneniticekol mMogu, ap-
MUK, NPUCSIiina opma, nputiMenHux, Munyia gopma oiccnosa,
odonomixcui oiecnoaa.

Cmamvs nOCEAUEeHA ONUCAHUIO OCHOGHULIX SPAMMAMUYECKUX
0cobeHHOCmell KAHAOCKO020 8apUAHIA AHETUIICKO20 A3bIKA HA OCHO-
8€ CPABHUMETILHO20 AHANU3A C AMEPUKAHCKUM U OPUMAHCKUM 8a-
puaHmamiu.

Knrouesvie cnosa: cpammamuxa, eapuanmn aHaIUHiCKo20 A3bIKa,
ApMUKTb, NPUMANCAMENbHAL POopMa, npeonos, npoueouas gopma
2Na20a, 6CNOMO2ameIbHbie 21a20Nbl.

The article is dedicated to distinguishing the main grammar
pecularities of Canadian English based on comparison of American
and British English.

Key words: grammar, variant of English, article, possessive
case, preposition, past tense form of verb, auxillary verbs.

Yopogos:k IOBroro 4acy i A0 ChOrOAHI ACAKI AOCITIIHHKHA BBaXKa-
FOTh, IO KAHAACHKUI BapiaHT aHTiCbkoi MoBH € Midom. [Ipote, Bap-
TO 3a3HAYMTH, IO KAHAJACHKA AHCJIIMCHKA MOBA € HC JIUIIC MCPCHKEIO
PETiOHAII3MIB, a MOBHOLIIHHOK CaMOCTIHHOK MOBHO cucTeMor0. [1ia-
TBEPKCHHAM LBOTO, € PsiA OCOOMHBOCTEH Yy JCKCHYHIN, (DOHCTHIHIH
Ta rpaMaTHYHIA cucTeMax aHrmiicekoi MmoBu Kanamu. Bigminai xapak-
TCPUCTHUKH KAHAJACHKOI AHTTIWCHKOI MOBH CIPUSIOTh BUHHUKHECHHIO Pi3-
HOMAaHITHUX OCOONTHMBOCTCH KaHAACBKOI KYJIBTYPH, AK 1 B MEKax LI€l
KyJbTYPH TaK 1 B HOBCSAKACHHOMY MOBJICHHI MOKHA BIAHANTH MiACTAaBU
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BBAXKATH, IO KAHAIChKA aHTJIIHChKA MOBA CYTTEBO BIIPI3HIETHCS BiJ 1H-
IIUX BapiaHTIB.

V rpaMaTHmi KaHAACBKOTO BapiaHTy HE ICHYE OCOONHMBHX Xapak-
TCPUCTHUK, BUKOPUCTAHHA SKUX MOXKHA OyJ0 O MOMITHUTH BHKTIOYHO V
KaHaJCbKOMY BapiaHTi. bepyuu g0 yBarm, To# (akxr, IO KaHaICHKOMY
BapiaHTy aHITIHCHKOI MOBHM MPHTAMAHHI PHCH K OPUTAHCHKOTO TaK 1
AMCPHKAHCHKOTO BapiaHTIB, TO MOTPIOHO 3aYBAXKUTH, IIO IPaMaTHKA Ka-
HaJChKOI aHITIHChKOi MOBH 00’ €IHYE B 001 pUCH 000X 3raJaHNX BHUILE
BapiaHTIB.

Bpaxosyroun Buine 3a3Ha4CHE TBEPKCHHS, BAPTO 3raJaTd BiOOMO-
ro gocmiaauka Makkonena ta tioro mpatro «Our Own Voice», ne BiH
MOPIBHIOE OCOOIMBOCTI BAPIaHTIB aHIJIIHCHKOI MOBU Ha OCHOBI TCKCTIB
English Canadian Press, ameprkancekoro suganns Wall Street Journal,
ta 6purancekoro — British Corpus Collections [4].

Sk BimoMO y OpUTaHCHKOMY BapiaHTI aHTTIHCHKOI MOBH criocTepira-
€TBCS TCHACHIIS MO0 OIMyCKAHHS aPTUKIIIO Mepe] OiIiHHUMH yCTaHO-
BaMH, TaK, HAIPHKIaJ, OputaHeup ckaxe: « He went to school», B Tor uac
K aMCpUKaHCeLb BUKOPHUCTAE BapiaHT: «He went fo the hospital ». I'oBo-
PSYU PO KaHAACHKHUN BapiaHT, TO aPTHUKIb TAKOXK HE BUKOPHCTOBYETh-
ci. Sk 3a3Havae y CBOIX MOCTIMKEHHIX MaKKOHE, 4aCTOTa BXKHUBAHHS
v English Canadian Press — 70 %, v Wall Street Journal — 2%, v British
corpus collections — 95%.

Kpim Toro, v OputaHchkOMy BapiaHTi aHIJIiHCbKOi MOBH 30epira-
€TbCS MpUCBiiiHA (opMma, HanpuKIan «barber’s shop», B TOH 4ac 4K B
aAMCPHUKAHCBKOMY BapiaHT1 /1 MO3HAYCHHS MPUCBIHHOCTI BUKOPHUCTOBY -
FOThCH ABa IMCHHUKU. «barber shop». lllono kaHaACKKOTO BapiaHTy, TO
XapaKTCPHUM € BHKOPUCTAHHS ABOX IMCHHHMKIB, SIK 1 B aMCPHUKAHCHKO-
My BapiaHTi. Take sBHIE MOXKHA MOSACHUTH OaxkaHHSIM MoBUIB Hosoro
CBITY CIIPOCTUTHU iX MOBY, ajke «barber shop» BUMOBUTH NerIIE, HIXK
«barber’s shop ».

Bapro Takox 3a3HaunTH, O Y OPUTAHCHKOMY, aMCPHKAHCHKOMY Ta
KaHAJAChKOMY BapiaHTaX ICHY € HC3HAYHA BIAMIHHICTb 100 BUKOPHCTAH-
Hf TPUAMCHHUKIB. Y aMEPHUKAHCBKOMY BaplaHTI MOXKHA CIOCTEPIraTH
HACTYIIHY TeHIACHLIIO: « He lives on Osgoode Street», a' y OpUTaHCBKOMY
— «He lives in Osgoode Street». Kanaacekuii BapiaHT 30iraeTbest 3 ame-
PHKAHCHKHM Y IIbOMY BHOAIKy [6].

[MoTpiOHO BKa3aTH, MO KAHAACHKUI BapiaHT aHITIHCHKOI MOBH MO-
€IHY€E OCOOMUBOCTI OPUTAHCHKOTO Ta AMEPHUKAHCHKOI'O BapiaHTIB MIOIO
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BUKOPHUCTaHHI MHHYJIOI (opmu miecni. BigMiHHOCTI vV BHKOpPHCTaHHI
ux opM v OPUTAHCBKOMY Ta AMEPUKAHCBKOMY BapiaHTaX MOKHA TPO-
1TIOCTPYBATH TAKHMH MPHUKTAIAMH. Y OPUTAHCBKOMY BapiaHTI MHHYJIOK
(opmoto niecnosa kneel € knelt, y aMepukaHcsKoMyY — kneeled, MAHY OO
(hopMmoro giecioa dive y OpUTaHCEKOMY BapiaHTi dived,y aMepPHKaHCHKO-
My — dove. IIpoTe ciix 3a3HaYHUTH, 1O MiCS TPOBEACHHS JTiHIBICTHIHHX
JOCHIPKCHb BHSABUIIOCH, IO MOJIOAC MOKONIHHA KaHaan BHKOPHCTOBYE
(hOpPMH TOTOXKHI AMEPUKAHCHKOMY BapIaHTY, a CTApLIC MOKOMIHHS — OpH-
TaHCBKOMY [1].

Heo0OxiaHo 3ayBasKUTH, 10 BUKOPHCTAHHS JOTOMIKHHUX AIECITIB y 3a-
MUTAHHAX TAKOXK BIAMIHHA V PI3HHX BapiaHTaX. Y aMEPHKAHCBKOMY Bapi-
AHTI BXKHUBAKOTHCS JOTIOMIKHI JIECTOBA «do» Ta «havey qist (hOpMyBaHHS
3aMUTaHb, HANPUKIAA: « Do you have a pen? », B TOH 4ac K y OpUTaHCBKO-
My — «Have you a pen? ». Y kaHaACbKOMY BapiaHTI K MOKITUBE BUKOPHC-
TaHHg 000X (OPM, OJHAK, IO BIAPI3HAE KAHAACHKUN BaplaHT Bi IHIIKX,
— LIc BUKOPUCTAHHA JI€CTIOBA « got», Hanpukiax « Have you got a pen? ».

Sk B1IOMO, aMEpUKAHCHKHE Ta OPUTAHCHKUI BaplaHTH Bl API3HIIOTHCS
y HarmcanHi OykBocnonyaerns —OUR/—OR y kinii crnosa Bignosiaxo. o
JK 10 KaHaJChKOrO BapiaHTy, TO MakkoHen 3a3Havae, mo OYKBOCIIONY-
yeHHd —OR 3a 94acTOTOI BUKOPHCTAHHS MEPEBayKae y MEPIOAUIHUX BH-
JAHHIX, 0COONMBO B razeTax, a OPUTAHCHKUH BapiaHT YacTIlIC BUKOPHC-
TOBYIOTh V aKaJCMIYHUX, HAYKOBUX Ta Mpo(eciiHUX BUIAHHAX. TaKkok
Makxkonen 3a3Hauae, mo OyksocnonyueHHI —OR wacTimme BUKOpHUCTOBY-
I0Th CTYJCHTH BHINUX HABYATBHHX 3aKi1adiB y Anbdepti, a -OUR y On-
Tapio [4]. 3ragaHe BHUING SABUINC MOKHA MOSCHUTH TUM (DakTOM, IO 3a-
knaau ocBiTH v Kananai miAmopsaaKoByoThes ypaay nposiHii. Came Tomy
BCTAHOBJICHHS ONITUMAJTBHOTO BapIaHTY TS BCIET ACPIKaBU HEMOKITHBE.

Omxe, MOTPIOHO 3ayBaKHTH, IO V IPaMAaTHL] BapiaHTIB aHI T HCHKOI
MOBH ICHY€ HE 3Ha4YHa KiNbKIiCTh PO30ikHOCTEH. Take sABHIIE MOSCHIO-
€TBCSL THM, IO HAa BIAMIHY Bi[J JICKCHUKOJIOTII, rpaMaTuka € cTabiabHUM
posaiiom moBosHasetsa. [licns nocenenns Ha semisix Kanaau, MemkaH-
1l 3ITKHYJIUCH 3 LIJIOK HU3KOK HOBHX SIBHII, SIKUM MOTPIOHO OyJI0 AaTh
Ha3By. B To# "ac, Ak rpaMaTHYHI KOHCTPYKLUIi, SIKI BOHH BUKOPUCTOBY-
BaNU Ha TOH 4ac, Bxke OviM 4iTko BcTaHOBICHUMH. [Ipote, Bee x Taki
MICBHI IPaMaTHYHI 0COOMHMBOCTI KAHAACHKOTO BaplaHTY aHTTIHCHKOi MOBH
ICHVIOTb, IO JA€ HaM MiACTABH BBAKATH KAHAJICHKY AHTTIHCBKY MOBY
CaAMOCTIHHOK) CHCTEMOFO. 3MIHH Y TPaMaTHIIl Bi0YBarOThCS BiIOBIIHO
JIO MPOIIECY SBOJIIOLIT CaMOi MOBH.
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